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BB B, © X1 AT LA R A O 0 R R T 57 B Y AR A
FBEE, AT AR o AR T RIRAT R ARH B BRI Sy
FEASESR, E5RETIVFREER—T8—HERHN AT S
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@ “We have here indeed what may very probably be the most complex type of event yet
produced in the evolution of the cosmos. ” —L. A. Richards, “Towards a Theory of Transla-
ting” in Arthur F. Wright (ed. ), Studies in Chinese Thought ( University of Chicago Press,
1953), p.250. % WL G. Steiner (2001: 50),

® “You have very nearly the sum total of those who have said anything fundamental or
new about translation. The range of theoretic ideas, as distinct from the wealth of pragmatic no-
tation, remains very small. Why should this be the case?”  ( George Steiner, After Babel,
1998/2001 ;: 283)

@ “Butis ‘translation’ in fact a subject? Is the material of a kind and internal order
which theoretic analysis, as distinct from historical scholarship and descriptive review, can

deal with?” ( Steiner, 1998/2001; 286)
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